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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL

DE MACAU

Regulamento Administrativo n.º 8/2024

Plano de Pormenor da Unidade Operativa de 
Planeamento e Gestão Este – 2

O Chefe do Executivo, depois de ouvido o Conselho Executi-
vo, decreta, nos termos da alínea 5) do artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e do artigo 22.º 
da Lei n.º 12/2013 (Lei do planeamento urbanístico), para valer 
como regulamento administrativo complementar, o seguinte:

Artigo 1.º

Objecto

1. O presente regulamento administrativo aprova o Plano 
de Pormenor da Unidade Operativa de Planeamento e Gestão 
Este – 2.

2. O Plano de Pormenor da Unidade Operativa de Pla-
neamento e Gestão Este – 2 é constituído pelo regulamento do 
plano, pelas plantas da estrutura espacial e pela planta de con-
dicionantes que constituem, respectivamente, os Anexos I, II e 
III do presente regulamento administrativo e dele fazem parte 
integrante.

Artigo 2.º

Entrada em vigor

O presente regulamento administrativo entra em vigor no 
dia seguinte ao da sua publicação.

Aprovado em 28 de Fevereiro de 2024.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

––––––––––

ANEXO I

(a que se refere o n.º 2 do artigo 1.º)

Regulamento do Plano

CAPÍTULO I

Disposições gerais

Artigo 1.º

Objecto e vinculação

1. O Plano de Pormenor da Unidade Operativa de Planea-
mento e Gestão Este – 2, doravante designado por PPE2, 
elaborado ao abrigo da Lei n.º 12/2013 (Lei do planeamento 

澳 門 特 別 行 政 區
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urbanístico), do Regulamento Administrativo n.º 5/2014 
(Regulamentação da Lei do planeamento urbanístico), bem 
como do Plano Director da Região Administrativa Especial 
de Macau (2020-2040), aprovado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 7/2022, define as finalidades e intensidade de uso 
dos solos, a implantação das infra-estruturas públicas e dos 
equipamentos de utilização colectiva e estabelece as condições 
de edificabilidade e as directivas de desenho urbano na respec-
tiva área de intervenção.

2. O PPE2 vincula as entidades públicas e os particulares.

Artigo 2.º

Conteúdo documental

O PPE2 é constituído pelos seguintes elementos:

1) Regulamento do plano;

2) Planta da estrutura espacial, desdobrada nas seguintes 
plantas:

(1) Planta 1 – Delimitação da área de intervenção;

(2) Planta 2 – Sistemas estruturantes;

(3) Planta 3 – Finalidade dos solos;

(4) Planta 4 – Sistema de transportes;

(5) Planta 5 – Sistema de mobilidade suave;

(6) Planta 6 – Prevenção de desastres urbanos;

(7) Planta 7 – Rede verde;

(8) Planta 8 – Sistema de vistas;

(9) Planta 9 – Espaços subterrâneos;

(10) Planta 10 – Alturas máximas permitidas dos edifícios;

3) Planta de condicionantes.

Artigo 3.º

Objectivos do PPE2

O PPE2 visa criar na península de Macau um novo bairro comu-
nitário com boas condições de habitabilidade, em conformidade 
com os objectivos referidos no artigo 9.º da Lei n.º 12/2013 e no 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 133/2022.

Artigo 4.º

Área de intervenção

1. A área de intervenção do PPE2 situa-se na parte este da 
península de Macau, abrangendo a Zona A dos Novos Aterros 
e as áreas envolventes.
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第二章
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2. A área de intervenção do PPE2, delimitada na planta 1 
constante do Anexo II, compreende uma área aterrada de 
aproximadamente 1,38 km2 e tem uma população estimada de 
96 000 habitantes.

CAPÍTULO II

Posicionamento e estratégia de desenvolvimento e 
estrutura espacial

Artigo 5.º

Posicionamento e estratégia de desenvolvimento

1. O PPE2 define o posicionamento da respectiva área de 
intervenção como uma nova zona com boas condições de 
habitabilidade, um distrito comercial na entrada da cidade e 
um marco costeiro emblemático.

2. A estratégia de desenvolvimento do PPE2, em conjugação 
com os quadros de cooperação regional, visa implementar as 
políticas de habitação, contribuir para a diversificação da 
economia, criar uma nova zona verde e um novo ponto de entra-
da costeiro, promover o uso prioritário de transportes públicos 
e desenvolver espaços subterrâneos.

Artigo 6.º

Estrutura espacial

A estrutura espacial do PPE2, assinalada na planta 2 cons-
tante do Anexo II, compreende o seguinte:

1) Uma faixa: corredor verde central de norte a sul;

2) Três núcleos (Três estações do metro ligeiro): pontos 
essenciais de mobilidade de acordo com o modelo de desenvol-
vimento orientado para os transportes públicos;

3) Corredores múltiplos: corredores de arborização que 
ligam as extremidades este e oeste da área de intervenção, 
delimitada por quatro zonas, e um corredor verde marginal a 
envolver a costa.

CAPÍTULO III

Condicionantes

Artigo 7.º

Servidões administrativas e restrições de utilidade pública

Na área de intervenção do PPE2 devem ser observadas todas 
as servidões administrativas e restrições de utilidade pública 
constantes da legislação em vigor e assinaladas na planta de 
condicionantes constante do Anexo III, designadamente:

1) Servidão aeronáutica constituída pela Portaria n.º 233/95/M, 
de 14 de Agosto;

2) Cotas altimétricas máximas permitidas para a construção 
de edifícios nas zonas de imediações do Farol da Guia, fixadas 
no Despacho do Chefe do Executivo n.º 83/2008.
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土地分類、用途和使用
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CAPÍTULO IV

Classificação, finalidade e usos dos solos

Artigo 8.º

Classificação dos solos

A totalidade da área de intervenção do PPE2 encontra-se 
integrada em zona urbana.

Artigo 9.º

Utilização dominante

As utilizações dominantes do PPE2 são zona habitacional e 
zona verde ou de espaços públicos abertos.

Artigo 10.º

Finalidade dos solos 

1. A área de intervenção do PPE2 compreende as seguintes 
subcategorias de usos dos solos, identificadas na planta 3 cons-
tante do Anexo II:

1) Solos de uso habitacional H2;

2) Solos de uso comercial C1;

3) Solos para equipamentos culturais;

4) Solos para equipamentos e instalações das entidades 
públicas;

5) Solos para equipamentos educativos;

6) Solos para equipamentos sociais;

7) Solos para equipamentos recreativos e desportivos;

8) Solos para equipamentos de saúde;

9) Solos para instalações municipais;

10) Solos para infra-estruturas;

11) Solos para rodovias;

12) Solos para zona verde ou de espaços públicos abertos.

2. As subcategorias de usos dos solos do PPE2 seguem o 
disposto na Lei n.º 12/2013 e no Regulamento Administrativo 
n.º 6/2022 (Classificação e finalidade dos solos).

3. A área de intervenção do PPE2 compreende 76 lotes des-
tinados a edificação, cujas áreas constam da Tabela 1 anexa ao 
presente regulamento do plano e que dele faz parte integrante, 
sendo a área remanescente destinada a solos para infra-estru-
turas, para rodovias e para zona verde ou de espaços públicos 
abertos.
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Artigo 11.º

Solos de uso habitacional

A área de intervenção do PPE2 compreende 49 lotes des-
tinados a solos de uso habitacional H2, com a área total de 
433 649 m2.

Artigo 12.º

Solos de uso comercial

A área de intervenção do PPE2 compreende três lotes destina-
dos a solos de uso comercial C1, com a área total de 15 255 m2.

Artigo 13.º

Solos para equipamentos de utilização colectiva

1. A área de intervenção do PPE2 compreende 17 lotes desti-
nados a solos para equipamentos de utilização colectiva, com a 
área total de 207 722 m2, dos quais 15 lotes se distribuem pelas 
seguintes subcategorias:

1) Dois lotes destinados a solos para equipamentos culturais;

2) Um lote destinado a solos para equipamentos e instala-
ções das entidades públicas;

3) Quatro lotes destinados a solos para equipamentos educa-
tivos;

4) Dois lotes destinados a solos para equipamentos sociais;

5) Três lotes destinados a solos para equipamentos recreativos 
e desportivos;

6) Um lote destinado a solos para equipamentos de saúde;

7) Dois lotes destinados a solos para instalações municipais.

2. Os restantes dois lotes, C2 e C3, destinam-se preferencial-
mente a solos para equipamentos e instalações das entidades 
públicas e para equipamentos sociais, respectivamente.

Artigo 14.º

Solos para infra-estruturas públicas

A área de intervenção do PPE2 compreende uma área de 
347 791 m2 destinada a solos para infra-estruturas públicas, 
distribuída pelas seguintes subcategorias:

1) Solos para infra-estruturas, constituídos por sete lotes e 
pelos diques;

2) Solos para rodovias.
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第五章
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Artigo 15.º

Solos para zona verde ou de espaços públicos abertos

A área de intervenção do PPE2 compreende uma área de 
373 719 m2 destinada a solos para zona verde ou de espaços 
públicos abertos.

CAPÍTULO V

Sistema de transportes

Artigo 16.º

Rede rodoviária

1. A estrutura da rede rodoviária, assinalada na planta 4 
constante do Anexo II, é constituída por “duas faixas transver-
sais e duas faixas longitudinais”.

2. As rodovias são classificadas em quatro classes: vias inter-
zonais, vias principais, vias secundárias e vias de acesso local, 
cujas características constam da Tabela 2 anexa ao presente 
regulamento do plano e que dele faz parte integrante.

Artigo 17.º

Sistema de metro ligeiro

1. A linha do metro ligeiro é subterrânea e tem quatro esta-
ções, sendo três localizadas na Zona A dos Novos Aterros e 
uma localizada na Zona da Areia Preta.

2. Nos lotes B5, C16, D10 e D14 devem ser construídas passa-
gens de acesso, entradas e saídas e equipamentos de transporte 
vertical independentes, para efeitos de ligação às estações do 
metro ligeiro.

3. Sobre os espaços referidos no número anterior é constituída 
servidão administrativa.

4. O sistema de metro ligeiro encontra-se assinalado na planta 
4 constante do Anexo II.

Artigo 18.º

Transportes públicos

1. Estão previstos quatro centros modais de transportes 
públicos e uma estação de recolha de autocarros, com um 
total de área bruta de construção não inferior a 12 900 m2 e 
11 000 m2, respectivamente.

2. Os espaços destinados a instalações de transportes públicos 
encontram-se assinalados na planta 4 constante do Anexo II.

Artigo 19.º

Instalações de estacionamento

1. Os lugares de estacionamento para automóveis ligeiros 
devem obedecer ao disposto na legislação aplicável.
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第六章

資源保護及使用措施

2. O número de lugares de estacionamento para motociclos 
e ciclomotores não pode ser inferior ao número de lugares de 
estacionamento para automóveis ligeiros previsto na legislação 
referida no número anterior.

3. A disposição dos locais de entrada e saída de veículos é a 
assinalada na planta 4 constante do Anexo II, salvo se motivos 
técnicos aconselharem outra localização.

4. Os locais destinados a tomada ou largada de passageiros e 
a carga ou descarga de mercadorias devem ser instalados dentro 
dos limites dos lotes, salvo se motivos técnicos aconselharem 
outra localização.

5. Os lugares de estacionamento cobertos para automóveis 
ligeiros devem dispor de equipamentos para carregamento de 
veículos eléctricos.

Artigo 20.º

Sistema de mobilidade suave

1. O sistema de mobilidade suave é constituído por passeios 
pedonais, passagens aéreas pedonais, passagens subterrâneas e 
ciclovias.

2. Nos lotes situados na área de intervenção, interligados 
através de passagens aéreas pedonais ou passagens subterrâneas, 
devem ser construídas passagens de acesso, entradas e saídas 
e equipamentos de transporte vertical independentes, para 
efeitos de ligação às passagens aéreas pedonais ou passagens 
subterrâneas.

3. Sobre os espaços referidos no número anterior é constituída 
servidão administrativa.

4. A disposição do sistema de mobilidade suave é a assinalada 
na planta 5 constante do Anexo II.

CAPÍTULO VI

Medidas de protecção e utilização de recursos

Artigo 21.º

Prevenção de desastres urbanos

1. A prevenção de desastres urbanos é concretizada através 
das seguintes medidas: 

1) Instalação de comissariado policial, posto operacional de 
bombeiros, centro de saúde, armazém de materiais de socorro 
e salvamento, bem como de centro de acolhimento e refúgios 
de emergência;

2) Concepção e definição dos caminhos, principais e secun-
dários, de salvamento e de evacuação.

2. A disposição dos equipamentos e dos caminhos referidos 
no número anterior é a assinalada na planta 6 constante do 
Anexo II.

Artigo 22.º

Salvaguarda do património cultural

A paisagem do Farol da Guia é preservada através da rede 
verde e da limitação de altura das edificações.
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Artigo 23.º

Protecção ambiental

1. Os solos para zona verde ou de espaços públicos abertos 
são destinados a corredor verde marginal, corredor verde 
central e corredores de arborização, formando, juntamente 
com os corredores públicos e as áreas livres nas esquinas dos 
lotes destinados a edificação, o sistema da rede verde, assinalado 
na planta 7 constante do Anexo II.

2. São implementadas medidas de protecção ambiental e de 
promoção do desenvolvimento sustentável da cidade, desig-
nadamente através da construção de edifícios verdes, com a 
adopção de estratégias de conservação de energia, bem como a 
utilização de equipamentos, materiais e tecnologia de constru-
ção ecológica.

3. Em casos devidamente fundamentados, a Direcção dos 
Serviços de Solos e Construção Urbana pode exigir a apre-
sentação de relatórios de avaliação do impacto ambiental para 
apreciação da entidade competente.

Artigo 24.º

Sistema de vistas

1. Para estender a configuração de uma paisagem carac-
terizada por “colina, mar e cidade”, criar uma nova entrada 
marítima, bem como uma nova imagem da cidade como centro 
mundial de turismo e lazer, o sistema de vistas global é consti-
tuído por:

1) Cinturas paisagísticas: visam acentuar as características 
de uma cidade costeira mediante o núcleo paisagístico consti-
tuído pela faixa de paisagem costeira e pela faixa de paisagem 
central;

2) Vistas e corredores visuais: visam estabelecer uma relação 
de comunicação entre a cidade e o mar mediante a preservação 
das vistas das colinas e do mar, dos corredores visuais da cidade 
e do mar, bem como do corredor de vistas opostas;

3) Locais de interesse paisagístico: integram os espaços 
públicos abertos temáticos e o sistema de vistas urbanas, 
visando melhorar a identidade de vistas da rua;

4) Edificações simbólicas na entrada da cidade: construção, 
na extremidade sul da área de intervenção, de equipamentos 
ou edificações culturais icónicos visando criar uma entrada 
costeira da cidade.

2. O sistema de vistas encontra-se assinalado na planta 8 
constante do Anexo II.

Artigo 25.º

Utilização da área marítima

Atendendo às necessidades do desenvolvimento urbano, os 
espaços urbanos de arborização e de actividades podem ser 
ampliados, designadamente através do reordenamento da zona 
costeira.
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第七章

建造條件
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Artigo 26.º

Espaços subterrâneos

1. Os espaços subterrâneos, de acordo com a sua afectação 
funcional, são divididos em espaços gerais, especiais e mistos.

2. As áreas para comércio estão integradas nos espaços mistos.

3. Sobre as passagens de acesso, as entradas e saídas e os 
equipamentos de transporte vertical dos espaços referidos no 
número anterior é constituída servidão administrativa.

4. A disposição dos espaços subterrâneos é a assinalada na 
planta 9 constante do Anexo II.

CAPÍTULO VII

Condições de edificabilidade

Artigo 27.º

Parâmetros urbanísticos

A realização de operações urbanísticas na área de interven-
ção do PPE2 deve cumprir os parâmetros urbanísticos defini-
dos na Tabela 1 e na planta 10 constante do Anexo II.

Artigo 28.º

Área de sombra projectada

A área de sombra projectada está sujeita ao cumprimento 
das regras previstas na legislação aplicável.

Artigo 29.º

Pódios

Nas edificações para habitação, os pisos ao nível da cober-
tura dos pódios, além de se destinarem a equipamentos de 
transporte vertical, têm de ser vazados e reservados para espa-
ços verdes e de lazer, podendo, no entanto, a parte inferior das 
torres ser destinada a áreas comuns de convívio e lazer, desig-
nadamente clubes.

Artigo 30.º

Recuo das edificações para passeios públicos

1. Todas as edificações a implantar nos lotes da área de 
intervenção do PPE2 têm de observar um recuo mínimo de 
2 m ao longo da via rodoviária para passeios públicos, ao nível 
da superfície e acima do solo, salvo nos lotes A14, B17 e C28.

2. Os passeios públicos não podem ser objecto de qualquer 
tipo de ocupação e sobre eles é constituída servidão adminis-
trativa.

3. A área no subsolo dos passeios públicos, até uma profun-
didade de 2,5 m, destina-se à instalação de infra-estruturas 
públicas e sobre ela é constituída servidão administrativa.
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Artigo 31.º

Recuo das edificações para galerias, arcadas ou 
passeios pedonais

1. Nos solos de uso habitacional e solos para equipamentos 
de saúde e para instalações municipais, bem como nos lotes 
A8 e C6, os pisos térreos das edificações que confrontam com 
o alinhamento têm de observar um recuo mínimo de 3 m de 
largura livre para formação de galerias ou arcadas, devendo 
estes espaços cumprir as seguintes condições:

1) A altura livre não pode ser inferior a 6 m;

2) A área à superfície do solo destina-se a passeio público, 
não podendo ser objecto de qualquer tipo de ocupação e sobre 
ela é constituída servidão administrativa;

3) A área no subsolo dos passeios públicos, até uma profun-
didade de 1,5 m, destina-se à instalação de infra-estruturas 
públicas e sobre ela é constituída servidão administrativa.

2. Nos solos de uso comercial e solos para equipamentos 
culturais, para equipamentos educativos e para equipamentos 
recreativos e desportivos, bem como nos lotes C2 e C3, os pisos 
térreos das edificações que confrontam com o alinhamento 
têm de observar um recuo mínimo de 3 m de largura livre para 
formação de galerias, arcadas ou passeios pedonais, devendo 
estes espaços cumprir as seguintes condições:

1) A área à superfície do solo destina-se a passeio público, 
não podendo ser objecto de qualquer tipo de ocupação e sobre 
ela é constituída servidão administrativa;

2) A área no subsolo dos passeios públicos, até uma profun-
didade de 1,5 m, destina-se à instalação de infra-estruturas 
públicas e sobre ela é constituída servidão administrativa.

Artigo 32.º

Afastamento das edificações

1. Nos edifícios de classe A (alto) e MA (muito alto), o afas-
tamento entre as torres não pode ser inferior a 1/6 da altura 
das mesmas, nem podendo a extensão contínua máxima das 
suas fachadas ser superior a 70 m.

2. Caso não seja possível cumprir qualquer das condições 
referidas no número anterior, o anteprojecto de obra deve ser 
instruído com um relatório de avaliação da circulação do ar 
para apreciação da entidade competente, para que esta decida 
a eventual dispensa do cumprimento da respectiva condição.

Artigo 33.º

Áreas para arborização

1. Para efeitos do disposto no presente regulamento do plano, 
entende-se por áreas para arborização, as áreas verdes dos 
pisos térreos, dos pisos ao nível da cobertura dos pódios, dos 
terraços de recuo e das coberturas, bem como as áreas da 
arborização vertical nas fachadas e dos equipamentos de energia 
solar situados nas coberturas.
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A1 A4

89,000

2. Nos solos de uso habitacional, as áreas para arborização 
não devem ser inferiores a 35% da área do lote, devendo ser 
cumpridas as seguintes condições:

1) As coberturas devem ser arborizadas ou dispor de equipa-
mentos de energia solar numa área não inferior a 30% da área 
descoberta;

2) Os pisos ao nível da cobertura dos pódios devem ser arbo-
rizados numa área não inferior a 50% da área descoberta;

3) Nos lotes cujo índice de ocupação do solo máximo permi-
tido não seja de 100%, os pisos térreos devem ser arborizados 
numa área não inferior a 30% da área descoberta exigida.

3. Nos solos de uso comercial e solos para equipamentos 
culturais, para equipamentos educativos, para equipamentos 
sociais, para equipamentos recreativos e desportivos, para 
equipamentos de saúde e para instalações municipais, as áreas 
para arborização não devem ser inferiores a 35% da área do 
lote.

4. Nos solos para equipamentos e instalações das entidades 
públicas e para infra-estruturas, as áreas para arborização não 
devem ser inferiores a 30% da área do lote.

Artigo 34.º

Corredores públicos e áreas livres nas esquinas

1. Os corredores públicos, ao nível da superfície e acima do 
solo, são destinados a zonas pedonais, a acessos para veículos 
de emergência e à utilização temporária de veículos autoriza-
dos, não podendo ser objecto de qualquer tipo de ocupação e 
sobre eles é constituída servidão administrativa.

2. Os corredores públicos dos lotes A1 e A4 podem ser uti-
lizados, simultaneamente, como espaços de entrada e saída de 
veículos.

3. As áreas livres nas esquinas, ao nível da superfície e acima 
do solo, são destinadas a zonas pedonais públicas, não podendo 
ser objecto de qualquer tipo de ocupação e sobre elas é consti-
tuída servidão administrativa.

4. A área no subsolo dos espaços referidos nos números an-
teriores destinada à instalação de infra-estruturas públicas fica 
sujeita a servidão administrativa.

5. A disposição dos corredores públicos e das áreas livres nas 
esquinas é a assinalada na planta 7 constante do Anexo II.

Artigo 35.º

Equipamentos de utilização colectiva integrados 
em edifícios

1. A área bruta de construção dos equipamentos de utili-
zação colectiva integrados em edifícios não deve ser inferior 
a 89 000 m2.

2. A disposição e as áreas brutas de construção mínimas 
dos equipamentos de utilização colectiva constam da Tabela 3 
anexa ao presente regulamento do plano e que dele faz parte 
integrante.
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25,000

-2

B4 B6

B9 B10

Artigo 36.º

Infra-estruturas públicas integradas em edifícios

1. A área bruta de construção das infra-estruturas públicas 
integradas em edifícios não deve ser inferior a 25 000 m2.

2. A disposição e as áreas brutas de construção mínimas das 
infra-estruturas públicas constam da Tabela 4 anexa ao presente 
regulamento do plano e que dele faz parte integrante.

3. As galerias técnicas subterrâneas estão distribuídas pelos 
solos para zona verde ou de espaços públicos abertos e pelos 
solos para rodovias.

Artigo 37.º

Outras directivas de desenho urbano

As edificações a implantar nos lotes da área de intervenção 
do PPE2 devem ainda cumprir as seguintes condições:

1) Não é permitida ocupação vertical;

2) São permitidas saliências nas fachadas, de acordo com a 
largura da via;

3) A instalação de aparelhos de ar-condicionado nas paredes 
exteriores das edificações deve prever soluções para captar a 
água produzida e impedir o gotejamento na via pública, deven-
do ser cobertos se forem instalados nas fachadas confinantes 
com a via;

4) As vias de acesso das viaturas dos bombeiros não podem 
ocupar os espaços verdes fora dos lotes, salvo nos lotes B4, B6, 
B9 e B10;

5) As áreas livres localizadas nos pisos térreos de edifícios 
afectados a habitação pública, bem como os espaços localiza-
dos ao nível do subsolo dessas áreas e destinados à instalação 
de infra-estruturas públicas, estão sujeitos a servidão adminis-
trativa.

––––––––––

附表一

（第十條第三款及第二十七條所指者）

規劃範圍內地段的建造條件

地段
面積

（平方米）

最大許可地積比率

（IUS）

最大許可覆蓋率

（IOS）
樓宇最大許可高度 裙樓最大許可高度

A1 17,585 5.3 50% 105.0 16

A2 15,849 6.9 70%
A 90.0  

B 105.0
16

A3 11,668 6.5 65%
A 90.0  

B 105.0
16

A4 18,699 7.5 55% 115.0 16

A5 13,675 9.4 70% 110.0 16

A6 8,115 9.7 70% 110.0 16
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地段
面積

（平方米）

最大許可地積比率

（IUS）

最大許可覆蓋率

（IOS）
樓宇最大許可高度 裙樓最大許可高度

A7 2,209 4.5 100% 20.5

A8 4,034 9.0 100% 80.0

A9 1,931 6.0 100% 50.0

A10 4,960 10.6 75% 110.0 16

A11 4,067 10.0 75% 110.0 16

A12 14,266 6.4 60%
A 105.0  

B 95.0
16

A13 13,232 7.2 70%
A 105.0  

B 95.0
16

A14 944 1.5 100% 9.0

B1 30,371 3.5 60%
A 31.5  

B 50.0

B2 18,742 3.5 60%
A 31.5  

B 50.0

B3 28,959 1.2 35% 31.5

B4 10,698 11.9 85% 107.0 16

B5 9,682 10.5 100% 104.0 16

B6 3,459 6.7 100% 50.0

B7 12,786 9.8 75% 100.0 16

B8 14,662 9.8 85% 98.0 16

B9 5,399 10.2 80% 107.0 16

B10 6,831 10.7 80% 104.0 16

B11 6,715 9.9 75% 100.0 16

B12 7,392 9.8 75% 98.0 16

B13 15,785 7.2 65%
A 100.0  

B 90.0
16

B14 22,368 7.5 85%
A 100.0  

B 90.0
16

B15 13,551 6.5 65%
A 100.0  

B 90.0
16

B16 17,227 6.7 65%
A 98.0  

B 90.0
16

B17 1,409 1.0 100% 9.0

C1 4,939 2.5 50% 20.5

C2 3,365 3.5 70% 20.5

C3 9,446 3.5 70% 20.5

C4 10,436 3.5 60% 31.5

C5 7,118 3.5 60% 31.5

C6 5,573 7.0 100% 80.0

C7 8,439 6.7 55% 90.0 16

C8 2,213 6.0 100% 50.0

C9 8,445 7.8 100% 95.0 16



756    12   2024  3  18 

地段
面積

（平方米）

最大許可地積比率

（IUS）

最大許可覆蓋率

（IOS）
樓宇最大許可高度 裙樓最大許可高度

C10 6,370 8.1 100% 90.0 16

C11 5,012 8.0 100% 50.0

C12 5,037 7.1 70% 90.0 16

C13 7,369 6.4 70% 90.0 16

C14 6,156 6.1 50% 95.0 16

C15 5,222 6.8 60% 95.0 16

C16 6,561 8.2 100% 90.0 16

C17 5,140 7.8 60% 90.0 16

C18 5,065 7.0 70% 89.0 16

C19 7,934 5.5 70%
A 85.0  

B 53.0
16

C20 8,784 5.2 55% 90.0 16

C21 5,560 6.0 70% 90.0 16

C22 2,384 3.0 100% 20.5

C23 2,974 3.0 100% 20.5

C24 4,151 6.6 70% 85.0 16

C25 4,116 6.7 55% 85.0 16

C26 5,011 5.0 70% 53.0 12

C27 1,221 1.5 100% 9.0

C28 1,409 1.0 100% 9.0

D1 6,415 3.5 70% 20.5

D2 4,557 3.5 70% 20.5

D3 4,283 3.5 70% 20.5

D4 6,844 4.3 65% 53.0 12

D5 5,048 4.3 55% 53.0 12

D6 3,749 3.9 50% 53.0 12

D7 6,909 3.9 60% 53.0 12

D8 5,709 4.1 60% 53.0 12

D9 7,508 4.0 60% 53.0 12

D10 8,232 4.2 60% 53.0 12

D11 53,558 2.5 60% 20.5

D12 15,592 2.5 60% 20.5

D13 7,112 4.9 70% 53.0 12

D14 8,304 4.6 90% 53.0 12

D15 7,194 3.8 65% 53.0 12

D16 2,468 3.4 65% 53.0 12

D17 1,600 3.0 100% 20.5

1. 

2. 
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Tabela 1

(a que se referem o n.º 3 do artigo 10.º e o artigo 27.º)

Condições de edificabilidade dos lotes da área de intervenção

Lote
Área 
(m2)

Índice de utilização do 
solo máximo permitido 

(IUS)

Índice de ocupação do 
solo máximo permitido 

(IOS)

Altura máxima permitida 
do edifício

Altura máxima 
permitida do pódio

A1 17 585 5,3 50% 105,0 m N.M.M. 16 m

A2 15 849 6,9 70%
A: 90,0 m N.M.M. 
B: 105,0 m N.M.M.

16 m

A3 11 668 6,5 65%
A: 90,0 m N.M.M. 
B: 105,0 m N.M.M.

16 m

A4 18 699 7,5 55% 115,0 m N.M.M. 16 m

A5 13 675 9,4 70% 110,0 m N.M.M. 16 m

A6 8 115 9,7 70% 110,0 m N.M.M. 16 m

A7 2 209 4,5 100% 20,5 m Não aplicável

A8 4 034 9,0 100% 80,0 m N.M.M. Não aplicável

A9 1 931 6,0 100% 50,0 m Não aplicável

A10 4 960 10,6 75% 110,0 m N.M.M. 16 m

A11 4 067 10,0 75% 110,0 m N.M.M. 16 m

A12 14 266 6,4 60%
A: 105,0 m N.M.M. 
B: 95,0 m N.M.M.

16 m

A13 13 232 7,2 70%
A: 105,0 m N.M.M. 
B: 95,0 m N.M.M.

16 m

A14 944 1,5 100% 9,0 m Não aplicável

B1 30 371 3,5 60%
A: 31,5 m 
B: 50,0 m

Não aplicável

B2 18 742 3,5 60%
A: 31,5 m 
B: 50,0 m

Não aplicável

B3 28 959 1,2 35% 31,5 m Não aplicável

B4 10 698 11,9 85% 107,0 m N.M.M. 16 m

B5 9 682 10,5 100% 104,0 m N.M.M. 16 m

B6 3 459 6,7 100% 50,0 m Não aplicável

B7 12 786 9,8 75% 100,0 m N.M.M. 16 m

B8 14 662 9,8 85% 98,0 m N.M.M. 16 m

B9 5 399 10,2 80% 107,0 m N.M.M. 16 m

B10 6 831 10,7 80% 104,0 m N.M.M. 16 m

B11 6 715 9,9 75% 100,0 m N.M.M. 16 m

B12 7 392 9,8 75% 98,0 m N.M.M. 16 m

B13 15 785 7,2 65%
A: 100,0 m N.M.M. 
B: 90,0 m N.M.M.

16 m

B14 22 368 7,5 85%
A: 100,0 m N.M.M. 
B: 90,0 m N.M.M.

16 m

B15 13 551 6,5 65%
A: 100,0 m N.M.M. 
B: 90,0 m N.M.M.

16 m
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Lote
Área 
(m2)

Índice de utilização do 
solo máximo permitido 

(IUS)

Índice de ocupação do 
solo máximo permitido 

(IOS)

Altura máxima permitida 
do edifício

Altura máxima 
permitida do pódio

B16 17 227 6,7 65%
A: 98,0 m N.M.M. 
B: 90,0 m N.M.M.

16 m

B17 1 409 1,0 100% 9,0 m Não aplicável

C1 4 939 2,5 50% 20,5 m Não aplicável

C2 3 365 3,5 70% 20,5 m Não aplicável

C3 9 446 3,5 70% 20,5 m Não aplicável

C4 10 436 3,5 60% 31,5 m Não aplicável

C5 7 118 3,5 60% 31,5 m Não aplicável

C6 5 573 7,0 100% 80,0 m N.M.M. Não aplicável

C7 8 439 6,7 55% 90,0 m N.M.M. 16 m

C8 2 213 6,0 100% 50,0 m Não aplicável

C9 8 445 7,8 100% 95,0 m N.M.M. 16 m

C10 6 370 8,1 100% 90,0 m N.M.M. 16 m

C11 5 012 8,0 100% 50,0 m Não aplicável

C12 5 037 7,1 70% 90,0 m N.M.M. 16 m

C13 7 369 6,4 70% 90,0 m N.M.M. 16 m

C14 6 156 6,1 50% 95,0 m N.M.M. 16 m

C15 5 222 6,8 60% 95,0 m N.M.M. 16 m

C16 6 561 8,2 100% 90,0 m N.M.M. 16 m

C17 5 140 7,8 60% 90,0 m N.M.M. 16 m

C18 5 065 7,0 70% 89,0 m N.M.M. 16 m

C19 7 934 5,5 70%
A: 85,0 m N.M.M. 
B: 53,0 m N.M.M.

16 m

C20 8 784 5,2 55% 90,0 m N.M.M. 16 m

C21 5 560 6,0 70% 90,0 m N.M.M. 16 m

C22 2 384 3,0 100% 20,5 m Não aplicável

C23 2 974 3,0 100% 20,5 m Não aplicável

C24 4 151 6,6 70% 85,0 m N.M.M. 16 m

C25 4 116 6,7 55% 85,0 m N.M.M. 16 m

C26 5 011 5,0 70% 53,0 m N.M.M. 12 m

C27 1 221 1,5 100% 9,0 m Não aplicável

C28 1 409 1,0 100% 9,0 m Não aplicável

D1 6 415 3,5 70% 20,5 m Não aplicável

D2 4 557 3,5 70% 20,5 m Não aplicável

D3 4 283 3,5 70% 20,5 m Não aplicável

D4 6 844 4,3 65% 53,0 m N.M.M. 12 m

D5 5 048 4,3 55% 53,0 m N.M.M. 12 m

D6 3 749 3,9 50% 53,0 m N.M.M. 12 m

D7 6 909 3,9 60% 53,0 m N.M.M. 12 m

D8 5 709 4,1 60% 53,0 m N.M.M. 12 m

D9 7 508 4,0 60% 53,0 m N.M.M. 12 m
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Lote
Área 
(m2)

Índice de utilização do 
solo máximo permitido 

(IUS)

Índice de ocupação do 
solo máximo permitido 

(IOS)

Altura máxima permitida 
do edifício

Altura máxima 
permitida do pódio

D10 8 232 4,2 60% 53,0 m N.M.M. 12 m

D11 53 558 2,5 60% 20,5 m Não aplicável

D12 15 592 2,5 60% 20,5 m Não aplicável

D13 7 112 4,9 70% 53,0 m N.M.M. 12 m

D14 8 304 4,6 90% 53,0 m N.M.M. 12 m

D15 7 194 3,8 65% 53,0 m N.M.M. 12 m

D16 2 468 3,4 65% 53,0 m N.M.M. 12 m

D17 1 600 3,0 100% 20,5 m Não aplicável

Nota:

1. As alturas máximas permitidas dos edifícios, com a descrição N.M.M., incluem a altura das instalações situadas nas coberturas.

2. As áreas dos lotes correspondem às medições reais efectuadas pela entidade competente.

Tabela 2

(a que se refere o n.º 2 do artigo 16.º)

Rodovias

Designação Classe Largura

R1 Via interzonal 24-58 m

P1 Via principal 26 m

P2 Via principal 22 m

P3 Via principal 53 m

D1/D2/D3/D4/D5/D6/D7 Vias secundárias 15 m

Vias de acesso local Vias de acesso local 10 m

Tabela 3

(a que se refere o n.º 2 do artigo 35.º)

Localização dos equipamentos de utilização 
colectiva integrados em edifícios

Equipamentos 
de utilização 

colectiva
Lote

Área bruta de 
construção

(m2)

Área bruta de 
construção total

(m2)

Equipamentos 
culturais

A5 5 000

25 000

B13 5 000

C15 5 000

C19 5 000

D12 5 000

附表二

（第十六條第二款所指者）

道路

路名 等級 寬度

R1 24-58

P1 26

P2 22

P3 53

D1/D2/D3/D4/D5/D6/D7 15

10

附表三

（第三十五條第二款所指者）

樓宇內公用設施的分佈

公用設施 地段
建築面積

（平方米）

總建築面積

（平方米）

A5 5,000

25,000

B13 5,000

C15 5,000

C19 5,000

D12 5,000
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公用設施 地段
建築面積

（平方米）

總建築面積

（平方米）

B14 3,200
4,400

C16 1,200

A2 3,100

38,100

A4 1,500

A5 800

A6 800

A10 800

A13 1,500

B3 2,000

B7 6,800

B8 1,500

B11 800

B12 800

B14 5,000

B16 3,100

C7 1,500

C12 1,500

C14 800

C19 800

C20 2,000

C21 1,500

D5 1,500

B15 5,000
11,500

C13 6,500

A4 100

10,780

A13 100

B5 100

B6 5,040

B12 100

C9 100

C16 100

C17 5,040

D4 100

Equipamentos 
de utilização 

colectiva
Lote

Área bruta de 
construção

(m2)

Área bruta de 
construção total

(m2)

Equipamentos 
e instalações 
das entidades 

públicas

B14 3 200

4 400
C16 1 200

Equipamentos 
sociais

A2 3 100

38 100

A4 1 500

A5 800

A6 800

A10 800

A13 1 500

B3 2 000

B7 6 800

B8 1 500

B11 800

B12 800

B14 5 000

B16 3 100

C7 1 500

C12 1 500

C14 800

C19 800

C20 2 000

C21 1 500

D5 1 500

Equipamentos 
recreativos e 
desportivos

B15 5 000
11 500

C13 6 500

Instalações muni-
cipais

A4 100

10 780

A13 100

B5 100

B6 5 040

B12 100

C9 100

C16 100

C17 5 040

D4 100
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附表四

（第三十六條第二款所指者）

樓宇內公共基礎設施的分佈

公共基礎設施 地段
建築面積

（平方米）

總建築面積

（平方米）

A3 400

1,800

A5 200

B4 400

C15 400

D13 400

A1 11,000

23,900

B5 3,300

B14 4,800

C9 2,400

D14 2,400

Tabela 4

(a que se refere o n.º 2 do artigo 36.º)

Localização das infra-estruturas públicas 
integradas em edifícios

Infra-estruturas 
públicas

Lote
Área bruta de 

construção
(m2)

Área bruta de 
construção total

(m2)

Infra-estruturas

A3 400

1 800

A5 200

B4 400

C15 400

D13 400

Instalações de 
transportes

A1 11 000

23 900

B5 3 300

B14 4 800

C9 2 400

D14 2 400
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ANEXO II

(a que se refere o n.º 2 do artigo 1.º)

Planta da estrutura espacial

  

Planta 1 – Delimitação da área de intervenção
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Planta 2 – Sistemas estruturantes
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Planta 3 – Finalidade dos solos
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Planta 4 – Sistema de transportes
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Planta 5 – Sistema de mobilidade suave
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Planta 6 – Prevenção de desastres urbanos
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Planta 7 – Rede verde
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Planta 8 – Sistema de vistas
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Planta 9 – Espaços subterrâneos
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Planta 10 – Alturas máximas permitidas dos edifícios
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ANEXO III

(a que se refere o n.º 2 do artigo 1.º)

Planta de condicionantes
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Ordem Executiva n.º 10/2024

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de 
Agosto (Bases gerais da estrutura orgânica da Administração 
Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda publicar a 
presente ordem executiva:

Artigo 1.º

Delegação de poderes

1. São delegados no Secretário para a Segurança, Wong Sio 
Chak, todos os poderes necessários para celebrar, em nome do 
Governo da Região Administrativa Especial de Macau com 
o Departamento de Gestão de Emergência da Província de 
Guangdong e o Governo da Região Administrativa Especial 
de Hong Kong, o «Acordo-Quadro de Cooperação sobre Ges-
tão de Emergência Guangdong-Hong Kong-Macau e Acções 
de Resgate de Emergência da Grande Baía».

2. O Secretário para a Segurança pode subdelegar no Co-
mandante-geral dos Serviços de Polícia Unitários os poderes 
mencionados no número anterior.

Artigo 2.º

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia seguinte 
ao da sua publicação. 

8 de Março de 2024.

 Publique-se.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 15/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 do artigo 14.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do 
ensino superior), alterada pela Lei n.º 2/2022, conjugado com a 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 2/2021, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

第 10/2024號行政命令

85/84/M

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 15/2024號社會文化司司長批示

2/2022 10/2017

2/2021

6/1999
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128/2019

2023/2024

 

––––––––––

附件一

澳門城市大學

智能科技與服務學士學位課程（中文學制）

學術與教學編排

2/2022 10/2017

141

140

1. São alterados a organização científico-pedagógica e o pla-

no de estudos do curso de licenciatura em Serviços e Tecnolo-

gia de Inteligência (norma chinesa) da Universidade da Cidade 

de Macau, aprovados pelo Despacho do Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura n.º 128/2019.

2. São aprovados a nova organização científico-pedagógica e 

o novo plano de estudos do curso referido no número anterior, 

constantes dos anexos I, II e III ao presente despacho e que 

dele fazem parte integrante.

3. A nova organização científico-pedagógica e o novo plano 

de estudos aplicam-se aos estudantes que iniciem a frequência 

do curso no ano lectivo de 2023/2024, devendo os estudantes 

que tenham iniciado a frequência do curso antes desse ano 

lectivo concluir o curso de acordo com o plano de estudos an-

terior.

4. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação.

6 de Março de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

––––––––––

ANEXO I

Universidade da Cidade de Macau
Organização científico-pedagógica do curso 

de licenciatura em Serviços e Tecnologia de Inteligência 
(norma chinesa)

1. Área científica: Serviços e Tecnologia de Inteligência.

2. Duração normal do curso: 4 anos.

3. Língua veicular: Chinesa.

4. Regime de leccionação: Aulas presenciais.

5. Condições de candidatura: De acordo com o disposto no 

artigo 25.º da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), alte-

rada pela Lei n.º 2/2022.

6. Requisitos de graduação:

1) O número de unidades de crédito necessário à conclusão 

do curso é de 141 unidades de crédito; ou 

2) Os estudantes que optem pelo programa de formação 

conjunta entre a Universidade da Cidade de Macau e Minzu 

University of China, constante do Anexo III, devem obter 140 

unidades de crédito para a conclusão do programa.
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附件二

澳門城市大學

智能科技與服務學士學位課程（中文學制）

學習計劃

表一

學科單元／科目 種類 面授學時 學分

第一學年

45 3

" 45 3

I " 45 3

II " 45 3

" 45 3

I " 45 3

Web " 45 3

" 45 3

" 45 3

II " 45 3

" 45 3

" 45 3

第二學年

III 45 3

IV " 45 3

" 45 3

III " 45 3

" 45 3

" 45 3

ANEXO II

Universidade da Cidade de Macau 
Plano de estudos do curso de licenciatura em

Serviços e Tecnologia de Inteligência (norma chinesa)

Quadro I

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

1.º Ano Lectivo

Língua e Cultura Chi-
nesa Obrigatória 45 3

Constituição e Lei Bá-
sica » 45 3

Língua Inglesa de Nível 
Universitário I » 45 3

Língua Inglesa de Nível 
Universitário II » 45 3

Linguagem da Progra-
mação Informática » 45 3

E s t ú d i o d e D e s i g n 
Computing I » 45 3

Introdução ao Web 
Design » 45 3

Introdução a Sistemas 
Operativos de Compu-
tador » 45 3

Sistema de Bases de 
Dados » 45 3

E s t ú d i o d e D e s i g n 
Computing II » 45 3

Matemática Discreta » 45 3

Fundamentos de Mate-
mática Avançada » 45 3

2.º Ano Lectivo

Língua Inglesa de Nível 
Universitário III Obrigatória 45 3

Língua Inglesa de Nível 
Universitário IV » 45 3

Design e Gestão de Sis-
temas de Informação » 45 3

E s t ú d i o d e D e s i g n 
Computing III » 45 3

Inteligência Artificial » 45 3

Segurança da Informa-
ção » 45 3
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學科單元／科目 種類 面授學時 學分

45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

第三學年

45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

第四學年

45 3

" 45 3

" 45 3

" 225 15

第二至第三學年

180 12

第一至第四學年

135 9

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Redes Informáticas Obrigatória 45 3

Estratégia e Sistemas 
de Negócios Electróni-
cos » 45 3

Introdução à Ciência 
de Dados » 45 3

Aplicação e Tecnologia 
de Processamento de 
Big Data » 45 3

Economia » 45 3

3.º Ano Lectivo

Contabilidade Obrigatória 45 3

Gestão de Pessoas » 45 3

Gestão Financeira » 45 3

Marketing Digital » 45 3

Seminário sobre o Sec-
tor de Serviços Con-
temporâneo » 45 3

Gestão da Cadeia de 
Valor » 45 3

4.º Ano Lectivo

Aprendizagem de Má-
quina Obrigatória 45 3

Mineração de Dados » 45 3

Inicialização de Negó-
cios » 45 3

Estágio e Projecto Fi-
nal » 225 15

Do 2.º ao 3.º Ano Lectivo

Unidades curr icu la-
res / disciplinas optati-
vas do quadro II Obrigatória 180 12

Do 1.º ao 4.º Ano Lectivo

Unidades curr icu la-
res / disciplinas optati-
vas do quadro III Obrigatória 135 9
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學科單元／科目 種類 面授學時 學分

*

135 9

總學分 141

* 

表二

學科單元／科目 種類 面授學時 學分

45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Unidades curr icu la-
res / d isc ipl inas dos 
cursos de licenciatura 
disponíveis nas outras 
unidades académicas 
da Universidade * Obrigatória 135 9

Número total de unidades de crédito 141

* Os estudantes devem frequentar as unidades curricula-
res / disciplinas especializadas (excepto as unidades curricu-
lares / disciplinas de projecto ou trabalho de graduação, bem 
como as unidades curriculares / disciplinas em que a prática 
constitui a sua parte essencial) dos cursos de licenciatura dis-
poníveis nas outras unidades académicas e definidas pela Uni-
versidade.

Quadro II

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de 

crédito

Cidades Turísticas Inte-
ligentes: Fundamentos 
e Gestão Optativa 45 3

Desenvolvimento dos 
Destinos Inteligentes 
Turísticos » 45 3

Tecnologias Inovadoras 
na Indústria de Turis-
mo e Serviços » 45 3

Inovação e Gestão de 
Turismo Inteligente » 45 3

Gestão de Sistema de 
Turismo Inteligente » 45 3

Introdução à Tecnolo-
gia da Informação na 
Indústria de Turismo » 45 3

Anál ise de Big Data 
sobre a Indústr ia de 
Turismo » 45 3

Anál ise de Big Data 
sobre as Cidades Inteli-
gentes » 45 3

Visualização e Gráficos 
de Computador » 45 3

Segurança de Informa-
ções Comerciais » 45 3

Introdução à Progra-
mação de Big Data » 45 3

Computação em Nu-
vem e Análise de Big 
Data » 45 3
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學科單元／科目 種類 面授學時 學分

45 3

" 45 3

" 45 3

表三

學科單元／科目 種類 面授學時 學分

跨文化溝通範疇

 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

科技展望範疇

45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

國際理解範疇

45 3

" 45 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de 

crédito

Redes Neurais de Inte-
ligências Artificiais Optativa 45 3

Computação Científica » 45 3

Tópico Espec ia l em 
Marketing Precisa na 
Era da Big Data » 45 3

Quadro III

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Área de Comunicação Intercultural

Cantonense e Cultura 
de Lingnan Optativa 45 3

Língua e Cultura Por-
tuguesa » 45 3

Técnicas de Apresenta-
ção em Público » 45 3

Introdução à Literatura 
Ocidental » 45 3

Tópicos Especiais em 
Comunicação Intercul-
tural » 45 3

Área de Perspectivas de Ciências e 
Tecnologia

Introdução à Tecnolo-
gia da Informação Optativa 45 3

Fundamentos da Inter-
net das Coisas » 45 3

Introdução à Rede de 
Computadores » 45 3

Decisão e Pensamento 
em Big Data » 45 3

Introdução à Progra-
mação » 45 3

Tópicos Especiais em 
Ciências e Tecnologia » 45 3

Área de Compreensão Internacional

Estudo Geral sobre a 
Cultura Ocidental Optativa 45 3

História de Macau: o 
Encontro das Culturas 
Orientais e Ocidentais » 45 3
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學科單元／科目 種類 面授學時 學分

45 3

" 45 3

藝術修養範疇

45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

人文反思範疇

45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

" 45 3

9

附件三

澳門城市大學與中央民族大學

聯合培養計劃

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial

Unidades 
de crédito

Tópicos Especiais em 
Compreensão Interna-
cional: Macau e o Mun-
do Optativa 45 3

Tópicos Especiais em 
Compreensão Inter-
nacional: a China e o 
Mundo » 45 3

Área de Cultivação Artística

Apreciação e Prática 
de Arte Optativa 45 3

Apreciação de Música 
Chinesa » 45 3

Introdução às Artes 
Dramáticas » 45 3

Apreciação de Filmes » 45 3

Tópicos Especiais em 
Cultivação Artística » 45 3

Área de Reflexão sobre Humanidades

Comparação entre Fi-
losofia Chinesa e Oci-
dental Optativa 45 3

Leituras Seleccionadas 
de Obras Famosas da 
História » 45 3

Leitura Orientada de 
Obras Clássicas das 
Artes Liberais » 45 3

Serviço e Experiência » 45 3

Tópicos Especiais em 
Reflexão sobre Huma-
nidades » 45 3

Nota: Os estudantes devem frequentar 3 unidades curricu-
lares / disciplinas, escolhendo, respectivamente, uma unidade 
curricular / disciplina optativa, em cada uma das três áreas do 
quadro III, para obterem 9 unidades de crédito.

ANEXO III

Programa de Formação Conjunta entre 
a Universidade da Cidade de Macau 

e Minzu University of China

Informação básica sobre o programa de formação conjunta:

－ A Universidade da Cidade de Macau cria, em conjunto 
com Minzu University of China, um programa de formação 
conjunta para o curso de licenciatura em Serviços e Tecnologia 
de Inteligência (norma chinesa).
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27

學科單元／科目 種類 面授學時* 學分

第一學年

1 54 3

1 " 36 2

1 " 54 3

1 1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 54 3

2 1 " 54 3

－ O presente programa de formação conjunta faz parte do 
«Projecto educativo de licenciatura em Ciência de Dados e 
Tecnologia de Big Data organizado por Minzu University of 
China e pela Universidade da Cidade de Macau» e foi aprova-
do pelo Ministério da Educação da República Popular da China.

－ A sede de Minzu University of China situa-se na Avenida 
Sul de Zhongguancun n.º 27, distrito de Haidian, Pequim, Re-
pública Popular da China.

－ O presente programa de formação conjunta, com a du-
ração mínima de 4 anos lectivos, é um programa suplementar 
do curso de licenciatura em Serviços e Tecnologia de Inteli-
gência (norma chinesa) da Universidade da Cidade de Macau, 
devendo aqueles que optarem por participar neste programa 
ser estudantes do curso de licenciatura em Ciência de Dados e 
Tecnologia de Big Data de Minzu University of China e, ainda, 
satisfazer outros requisitos de candidatura definidos pelas duas 
universidades.

－ Os estudantes que optem pelo programa de formação con-
junta, devem frequentar, de acordo com o plano de estudos, as 
unidades curriculares / disciplinas fixadas conforme o progra-
ma do curso de licenciatura em Serviços e Tecnologia de Inte-
ligência (norma chinesa) da Universidade da Cidade de Macau, 
bem como as unidades curriculares / disciplinas designadas no 
curso de licenciatura em Ciência de Dados e Tecnologia de Big 
Data de Minzu University of China (O local de ministração do 
curso situa-se na Zona Piloto de Inovação em Educação Inter-
nacional de Lian, distrito autónomo de Lingshui Lizu, provín-
cia de Hainão, República Popular da China).

－ As línguas veiculares do respectivo programa são línguas 
chinesa e inglesa.

－ Os estudantes que concluam o programa acima referido e 
que preencham os outros requisitos de graduação, podem obter 
o grau de licenciado, conferido pela Universidade da Cidade de 
Macau, e o grau de licenciado em Engenharia, conferido por 
Minzu University of China.

－ Plano de estudos do programa de formação conjunta:

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial*

Unidades 
de crédito

1.º Ano Lectivo

Introdução à Progra-
mação 1 Obrigatória 54 3

Introdução à Ciência 
de Dados 1 » 36 2

Álgebra Linear 1 » 54 3

Matemática Superior 
para Engenharia 1 1 » 54 3

Programação Informá-
tica Orientada a Objec-
tos 1 » 54 3

Matemática Discreta 1 » 54 3

Matemática Superior 
para Engenharia 2 1 » 54 3
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學科單元／科目 種類 面授學時* 學分

1 54 3

1 " 54 3

1 " 36 2

1 " 54 3

1 " 54 3

1

" 54 3

1 " 18 1

1 " 18 1

1 " 18 0.5

1 " 18 0.5

1 " 18 1

第二學年

1 54 3

1 " 36 2

1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 54 3

Web 1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 36 2

1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 54 3

1 " 36 2

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial*

Unidades 
de crédito

Economia 1 Obrigatória 54 3

Moralidade Ideológica 
e Estado de Direito 1 » 54 3

Cultura Chinesa 1 » 36 2

Fundamentos do 
Marxismo 1 » 54 3

Resumo da Histór ia 
C h i nesa Moder na e 
Contemporânea 1 » 54 3

Introdução ao Pensa-
mento de Xi Jinping 
sobre o Socialismo com 
Características Chine-
sas para a Nova Era 1 » 54 3

Língua Inglesa de Nível 
Universitário (I) 1 » 18 1

Língua Inglesa de Nível 
Universitário (II) 1 » 18 1

Desportos Públicos (I) 1 » 18 0.5

Desportos Públicos (II) 1 » 18 0.5

Educação da Seguran-
ça Nacional 1 » 18 1

2.º Ano Lectivo

Sistemas de Bases de 
Dados 1 Obrigatória 54 3

Design de Curso sobre 
Bases de Dados 1 » 36 2

Teoria das Probabilida-
des e Estatística Mate-
mática 1 » 54 3

Estruturas de Dados 1 » 54 3

Princípios de Composi-
ção de Computador 1 » 54 3

Introdução ao Web 
Design 1 » 54 3

Sistemas Operativos 1 » 54 3

Design de Curso sobre 
Sistemas Operativos 1 » 36 2

Gestão da Informação 1 » 54 3

Mineração de Dados 1 » 54 3

Redes Informáticas 1 » 54 3

Contabilidade 1 » 54 3

Marketing Digital 1 » 54 3

Introdução à Comuni-
dade da Nação Chinesa 1 » 36 2
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學科單元／科目 種類 面授學時* 學分

1

54 3

1 " 64 2

1 " 18 1

1 " 18 1

1 " 18 1

1 " 18 0.5

1 " 18 0.5

1 " 18

第三學年

2 54 3

2 " 36 2

2 " 54 3

2 " 54 3

2 " 54 3

2 " 54 3

第四學年

1 90 5

1 " 144 8

第二至第三學年

學生須修讀下列其中四門選修學科單元／科目，以取得12

學分：

Python 1 54 3

2 " 54 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial*

Unidades 
de crédito

Introdução ao Pensa-
mento de Mao Zedong 
e ao Sistema Teórico 
do Socialismo com Ca-
racterísticas Chinesas 1 Obrigatória 54 3

Conjuntura e Política 1 » 64 2

Ética da Engenharia 1 » 18 1

Língua Inglesa de Nível 
Universitário (III) 1 » 18 1

Língua Inglesa de Nível 
Universitário (IV) 1 » 18 1

Despor tos P úbl ic os 
(III) 1 » 18 0.5

Despor tos P úbl ic os 
(IV) 1 » 18 0.5

Saúde Psicológica 1 » 18 —

3.º Ano Lectivo

Inteligência Artificial 2 Obrigatória 54 3

Design do Curso das 
Redes Informáticas 2 » 36 2

Aplicação e Tecnologia 
de Processamento de 
Big Data 2 » 54 3

Segurança e Apl ica-
ções de Big Data 2 » 54 3

Aprendizagem de Má-
quinas 2 » 54 3

Estágio Final 2 » 54 3

4.º Ano Lectivo

Formação Integrada 1 Obrigatória 90 5

Projecto Final (Design) 1 » 144 8

Do 2.º ao 3.º Ano Lectivo

Os estudantes devem frequentar quatro das unidades cur-
riculares / disciplinas optativas seguintes, para obterem 12 
unidades de crédito:

Programação Python 1 Optativa 54 3

Sociedade Inteligente 2 » 54 3
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學科單元／科目 種類 面授學時* 學分

1 54 3

2 " 54 3

2 " 54 3

2 " 54 3

2 " 54 3

第一至第二學年

學生須從下列其中三個範疇的選修學科單元／科目中選讀共三

門學科單元／科目（每一範疇一門），以取得9學分：

人文反思範疇

1 54 3

1 " 54 3

跨文化溝通範疇

1 54 3

1 " 54 3

協同育人範疇

1 54 3

1 " 54 3

國際理解範疇

1 54 3

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial*

Unidades 
de crédito

Computação Gráfica 1 Optativa 54 3

Computação em Nu-
vem e Análise de Big 
Data 2 » 54 3

Anál ise de Big Data 
sobre a Indústr ia de 
Turismo 2 » 54 3

Anál ise de Big Data 
sobre as Cidades Inteli-
gentes 2 » 54 3

Visualização de Dados 
e Análise de Visualiza-
ção 2 » 54 3

Do 1.º ao 2.º Ano Lectivo

Os estudantes devem frequentar três das unidades curricu-
lares / disciplinas seguintes, escolhendo, respectivamente, 
uma unidade curricular / disciplina optativa, em cada uma 
das três áreas, para obterem 9 unidades de crédito:

Área de Reflexão sobre Humanidades

Leituras Seleccionadas 
de Obras Famosas da 
História 1 Optativa 54 3

Leitura Orientada de 
Obras Clássicas das 
Artes Liberais 1 » 54 3

Área de Comunicação Intercultural

Técnicas de Apresenta-
ção em Público 1 Optativa 54 3

Tópicos Especiais em 
Comunicação Intercul-
tural 1 » 54 3

Área de Formação de Talentos Colaborativa

Certificação Empresa-
rial 1 Optativa 54 3

Certificação de 
HarmonyOS 1 » 54 3

Área de Compreensão Internacional

Tópicos Especiais em 
Compreensão Inter-
nacional: a China e o 
Mundo 1 Optativa 54 3
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學科單元／科目 種類 面授學時* 學分

1 54 3

總學分 140

* 

** 

1. 

2. 

Unidades curriculares /  
/ Disciplinas

Tipo
Horas de 

ensino 
presencial*

Unidades 
de crédito

Economia Verde e De-
senvolvimento Susten-
tável 1 Optativa 54 3

Número total de unidades de crédito 140

* Incluindo as horas de teoria e práticas de ensino-aprendi-
zagem.

** Os estudantes não podem repetir a frequência das unida-
des curriculares / disciplinas concluídas.

Notas:

1. Os estudantes devem frequentar as respectivas unidades 
curriculares / disciplinas em Minzu University of China.

2. Os estudantes devem frequentar as respectivas unidades 
curriculares / disciplinas na Universidade da Cidade de Macau.

印 務 局
Imprensa Oficial
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